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AHoTauis
Y cTaTTi MAeTbCA NPO BU3HAYEHHS CTATYCy NMEKCWUYHOro ribpuaa B CyyacHin gpaHLy3bkin
MOBi Ta NOAAETbCS Knacudikauis ribpuaiB-iHHOBAL 3riAHO A0 Pi3HMX TUMOMOMYHUX KPUTEPIIB.
NekcnyHuin ribpug BU3HAYAETHCS SK HEONMOriYHe YTBOPEHHS, LU0 BUHWKAE TOMOBHO SIK pesynbTar
npouecy ribpuamnsayii, Ta noegHye B cobi pucu TBIPHOrO CrioBa Ta 3ano3nyeHHs. bpuaHi iHHoBauii
XapaKTepu3ylTbCs BIACYTHICTIO aBTOHOMII Yy 3anosudyBaHiin mosi. [login ribpugis moxe 6yTu
NPe3eHTOBaHO TakuM YMHOM: 1) AepvBaLinHi ribpuamn Ta ribpuamn-3ano3nyeHHs; 2) iHTepdepeHLiHi
ribpuan; 3) HoMiHaTMBHI ribpuan Ta aBToOPChKi riGpuan.
KniovoBi cnosa: Heonoris, aepysaLlisi, 3arno3nyeHHs!, NekCcuiHuiA ribpua, ribpuansadis, KOHQIKC.

AHHOTauuA

B cratbe paccmatpuBaeTCs OnpedeneHue cratyca nekcuyeckoro rmbpuaa B COBPEMEHHOM
(bpaHLly3CKOM £3blke, a Takke NpedocTaBreHa Knaccuukaums rmbpuaoB-MHHOBALMA COrMacHo
K pasHbIM TUNONOTMYECKUM KpuTepusiM. Jlekcuyeckuin rbpug oBo3HayaeTcs kak Heonorndyeckoe
obpa3osaHyie, pesynbTat npoLecca mbpuausaLym, 1 0bbeaurHsET B cebe YepTbl AepyBaTa W 3auMCTBOBaHMSI.
MbpuaHbIEe MHHOBALMM XapaKTEpPU3YOTCS OTCYTCTBMEM aBTOHOMWM B 3aIMCTBOBaAHHOM Si3bike. [leneHue
mMbpnaoB MOXHa NpeacTaBuUTb cneaytowmmM obpa3om: 1) aepuBauyoHHble rmbpuabl U rmbpuabl-
3aMMCTBOBaHMS; 2) MHTEP(EPEHLMOHHDBIE MBpuabI; 3) HOMUHATUBHBIE TMBPUAbI 1 aBTOPCKUE MMOPUABI.

KntoyeBble crioBa: HeOnors, AepyBaLyis, 3aMMCTBOBaHMS, Nekcuieckn mbpua, mbpuausaums,
KOHCUKC.

Summary

The article deals with definition of the categorial status of a lexical hybrid in modern French
and hybrids-innovations classification according to various typological criteria. A lexical hybrid has
been defined as a neological type arising mostly as a result of hybridization, thus a specific derivational
process being a combination of derivation and direct borrowing. Hybrid formatives are characterized
by a lack of autonomy in the borrowing language. The division of hybrids is presented as follows:
1) derivational hybrids and hybrid-borrowings; 2) interferential hybrids; 3) nominative hybrids and
authorial hybrids.

Keywords: neology, derivation, borrowing, lexical hybrid, hybridization, confix.

YK 800:159.9+800:316
Mopo3z A. A,
kaHauaaT ginonoriyHux Hayk,
BepasHCbKM AepXaBHUA NeJaroriYHui yHiBepeuteT

IHTEPMPETALIIS| YKPAIHCbKNX TA POCINCbKUX PEANIU
3ACOBAMM AHTTINCLKOI MOBY
(HA MATEPIANI MEMYAPIB A. POVEPA “ENGLISH PRISONERS IN RUSSIA”)

|[HTepec [0 onucy Ta BWMBYEHHS NWUTaHb MDKHALOHANBHOTO CMPUMHATTS Mae
CBOO icTOpIt0 po3BuTKY. Y Pocii, YkpaiHi 3'aBunncs MaclutabHi poboTu, ski JOCTIMKYHOTh
npupoay i CTPYKTYpY HaujioHanbHKUx obpasis, crepeotunis, Migis i 7.n. (O. B. [y6iHiHa,
J1. 1. IsaHoBa, T. B. Muxeg, . C. Hanueariko, B. [1. Hapiscbka, B. B. Opexos).

3 nosuuii MIHFBICTMKM IMimK Hauii posrnsgaecs B pobotax J1. 1. IBaHOBOI,
fKa 3anponoHyeana TepMmiH “miHreoimaronoris”.  “Adpuka rnasamn H. l'ymunesa
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(NMMHrBOMMaronorndeckuin acnekT)” [5], “KaBkas B pycckoM S3bIKOBOM CO3HaHUM XIX—XX
croneTun’ [6].

Y HaykoBii cTatTi “©paHLy3cK BOEHHbIN rnasamy pyCcCKMX 0huLiepoB 1 congar
BO Bpemsi Pyccko-Typeukomn BonHbI (1853-56 rr.) (Ha maTtepuane "CeBacTononbCKux
pacckasos" J1. H. Toncroro)” [7] Hamu po3rnsganoch CTaBeHHS POCIACHKMX BIMCHKOBMX
[0 CBOrO CYnpOTMBHMKA. Y NofaHin CTatTi My NpoaHanisyeMo nutaHHs, NoB’a3aHi i3
NOrNsA0M aHrMIMCHKOrO BIMCHKOBOMO OdpiLiepa Ha XWUTTS, NobyT yKpalHuiB Ta POCisH,
SKi Mewwkanwu B Pocincekin imnepil y cepeauHi XIX ctopivys.

BapTo 3a3HaumTK, WO HIKOMKW Y CyyacHii Hayyi He OOCRiMKYBanMCb NUTaHHS,
MoB’A3aHi 3 iHTepnpeTaLjieto 3acobiB nepecyBaHHs Ta BIACTAHEN B aHIMINCbKMX TEKCTax
cepeanHn XIX ctonitta. [ns aHanisy Hamu obpaHo HacTynHi peanii: mapaHmac,
OpoxKi, mesne2a, gepcma, siki BXUTo B Memyapax A. Poiiepa “English Prisoners in Russia”,
| AKi OKyCYHOTb yBary aHrmoMOBHOTO YiTaya Ha HEBIJOMMX AN HHOTO MOHATTSAX.

o X nosHayae TepMmiH “peanisa™? [Mpu BW3HAuYeHHi cTaTycy “peanii” sk
nepeknago3HaByoro TepmiHa P. 3opiByak Buxoauna 3 MiHrBOKPAIHO3HABYOI Teopil
cnosa €. BepeulariHa Ta B. KoctoMmapoBa, 3 IXHbOro BYEHHS NPO (YOHOBI 3HAHHSI, NPO
HaLiOHaNbHO-KYIbTYPHUI IHOPMaLiMHWIA NMOTeHLian NEeKCUYHOTO 3HAYEHHS MOBHUX
O4MHWLDb, @ TaKOX 3 nepeknago3Hasymx nornagis B. BuHorpagosa Ha npupogy crosa.
3a BU3HAYEHHSM LibOro AOCMiAHMKA, CIOBO — Lie “OCHOBHA OAMHMLSA MOBW, Sika BMiLLae
TPaAWLIMHO 3aKpINeHU KOMMIEKC iHdopmaLii i Cnyxutb Ang ¢opMyBaHHA SyMKM
Ta nepefadyi nosigomneHb y cknagi peveHHs” [3, 33]. Ha nigcrasi uiel gediHidii
P. 3opisyak y MoHorpadii “Peanis i nepeknag’ (1989) nponoHye Take nepexnago3HaBye
BM3HAYEHHS TepMiHa “peanis’:

“‘Peanii — ue mMoHo- i noninekcemHi oauHWLI, OCHOBHE NEKCUYHE 3HAYEHHS AKUX
BMiLLa€e (B nnaHi BiHApHOrO 3icTaBNeHHs) TPAAMLIAHO 3aKPINMEeHU 3a HUMK KOMMEKC
ETHOKYbTYPHOI iHChopMaLlil, Yy»oT Anst 06’ eKTUBHOI AIMCHOCTI MOBU-CipuiiMaya’ [4, 58].

I3 3anNpPONOHOBAHOMO BM3HAYEHHS BUMMNBAE, LLO LIe MOHATTS — KaTeropis 3MiHHa,
BiHOCHa, SIKa BUCTYNae YiTko Npy GiHAPHOMY KOHTPAKTUBHOMY 3iCTaBNIEHHI KOHKPETHUX
MOB (i KynbTyp), i 0BCsIr peartin MoBI-mKepena NocTIMHO 3MIHIOETLCA 3aneXHO Bif CIIOBHUKOBOO
cknagy LinboBoi MOBKM, 0COBNMBOCTEN MaTepianbHOI | AYXOBHOI KynbTypu-cnpuitmaya,
Bif IHTEHCUBHOCTI KyNbTYPHWX | €THIYHWX KOHTAKTIB BIAMNOBI4HUX MOBHUX KOMEKTMBIB.

‘Benuknin TnymayHMM CRNOBHUK cyvacHoi ykpaiHcbkol moBu” (2004) pae Take
BMU3HAYeHHs peanii, 3 Mo3Ha4yeHHAM Hayk.. “Peania — piy, WO iCHye maTepianbHo,
Byab-akuit npeamet matepiansHoi LiHHocT” [1, 1018]. Taka x gediHiyis 3a3HayeHa B
“Cnosape pycckoro sablka” C. Oxerosa, TiflbK1 3 iHWXM NO3HAYEHHAM (KHUXH.) [8, 670].

FAK MOXHa iHTepnpeTyBaTK peanito 3acobamu iHLWOI MOBK?

Ha ocHOBI 3iCTaBMEHHS aHIMOMOBHUX NepeknagiB YKpaiHCbKOI Npo3u 3 iXHIMY
opuriHanamu gocnigHuus P. 3opisyak [4, 93-150] Bokpemuna pisHOMaHITHI cnocobu
BiZTBOPEHHS CEMAHTUKO-CTUIICTUYHMX (DYHKLLIA peanin 3acobamu MOBW nepeknagy:

TPaHCKPUNLO (TPaHCMITEPaLito); rinepoHiMiYHe NepemMeHyBaHHSt; LECKPUNTUBHY
nepucpasy; KOMBIHOBaHY PeHOMIHALLlD; KarbKyBaHHS, MOBHE i YaCTKOBE; MiXMOBHY
TPaHCMO3MLLit0 Ha KOHOTATUBHOMY PiBHI; METOZ, YNOLIBHEHHS (CYOCTUTYLiHD); BiAHANAEHHS
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CUTYaTMBHOIO BiAMOBIAHVKA (KOHTEKCTYarbHUA NepeKnag); KOHTEKCTyanbHe po3TiyMadeHHs
(iHTepnpeTaujto) pearnii.

AsTop Memyapis, Anbdpes Poiep, 6yB poCiCbKMM NONIOHEHUM 3 aHITIICHLKOrO
BillCbKOBOro Kopabns “Turp” nig Yac Pocincbko-TypeubKoi BiHu 1853-56 pp. AuBHo,
ane 1oro cnoragu — OfHi 3 HAUMEPLUMX NOBHUX | PETENbHUX OMUCIB XWUTTH, NOBYTY i
3BMYOK YKpaiHLiB i pocisH. Odilep-onoBigay HacTiNbKX 3aLikaBUBCS HOBOK ANS HbOro
KpalHOH, LLO NepeaaBaB Ha nanepi Maibke Bce HOBe, LU0 BiH 6aums. 3 MOro TBOPY aHrMinLj
cepeaunHu XIX cTopiyys Mormu isHaBaTtucs Npo 0cobmmMBOCTi NOBYTY, KynbTypy, 3acobu
nepecyBaHHs, AKICTb JOpir, CTaBneHHs Jo cebe 3 Boky “Bopora” Ta 6ararto iHLOro.
Y uin cTaTTi MM HamaraTMMeMOCh npoaHanisyBaTi Taki YKpaiHCbKi Ta POCINChKi peanii
SIK mapaHmac, OpOXKi, meneaa, ki BigHeCn1 4O 3acobiB nepecyBaHHsl, a came §K
TPaHCMOPTHI 3acobun, Npu3HaYeHi AN nepeMilleHHs No TBepaiil NOBEPXHi BaHTaxy
abo nacaxmpis 3 BUKOPUCTAHHAM CURM MYCKYNiB TBapWH (KOHei). MepLuoto peanieto-
3acoboM nepecyBaHHs Hamn 0bpaHo mapaHmac:

Mr. Sharman and myself occupied the interior of the carriage, whilst my servant sat
outside with the coachman. This vehicle, called a “tarantas” had been purchased by the
Government expressly for the purpose of taking us to Moscow, from which place it had
only just arrived. It consisted of a coupe, to hold two persons, and a box in front for the
driver and servant. These vehicles are strongly built, and not hung on springs, this being
considered to render them less liable to accidents. Unfortunately, ours was much worn,
and, as will be seen, broke down more than once before we reached our destination [12, 72].

Peanito B39TO aBTOPOM Y fanku. AHIMIMCbKUA NeNTEHaHT pPeTenbHO nepenae
3BYKOBY 0BOSOHKY YKpaiHCbKuX abo pocicbkux peanii, siki 6ynu HeBiBOMUMM Cy4acHOMY
aHrminLo, IHKONKM BOAKYMCh A0 NOSICHEHD.

Mwu nepeknamu uei absal, HacTynHUM YmHOM: Mu 3 LLlapmaHom 3alHAMU Micys
8 cepeduHi eKinaxa, 8 moli Yac K crlyea pa3oM 3 Ky4epoM cudinu 306Hi. Liedi mexHiyHul
3acib, HaseaHul “mapaHmac”, ypsd Kynue cheujarbHo 0nsi moeo, wob docmasumu Hac
0o Mocksu. BiH ckrnadascs 3 Kyne Onsi d8ox ocib, | micus Ans Kydepa i cryeu. Lli 3acobu
nodopoxi sumpuearti, BOHU MeHW cxurbHi Ao HewacHux sunadkie. Ha xarb, Haw bys
Habazamo cmapiwud, i, K MU nobayumo nisHiwe, 3namagcs Kinbka pasig nepul, Hix
mu doixarnu.

[ns BiaTBOPEHHS Liel peanii BUKOPUCTAHO KOHTEKCTYyaslbHE PO3TIyMaveHHs.
Llei cnoci6 6yB gopeyHO 3acTOCOBaHUM, amKe SKLLO BXWUTI TpaHCKpunLito, To byno 6
He 3pO3yMino, WO Le CrMoBO O3Hayae. A ‘mapaHmac — ue YomupuKomicHUU KiHHUU
8i30K Ha dogaux Opoaax (no03008XHIl pami), Wo 3MeHwWysanu OOPOXHE MPSCIHHA nid
yac mpusarnux nodopoxel. TapaHmac 6ye nowupeHuti 8 Pocii nepwoi nonoguHu XIX
cmonimmsi. TapaHmac po3paxosaHull, K npasusno, Ha yomupbox nacaxupig”[10].

PosrnsiHeMo peanito “opoxki”: Besides our escort of mounted Cossacks, with
their long lances, we were accompanied by a great many droshkies on each side of
the road, filled with fair ladies and bearded gentry, who did not allow the lower classes
to monopolize the curiosity of the country, and crowded as near to us as the troops
would allow them [12, 19].
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NekceMy droshkies B TEKCTI HiSIKk HE BUAINEHO, ANS iHTEpNpeTaLlil aHrMiNCbKOW
ByB BMKOpUCTaHW cnocib TpaHckpunyii. MepeknagaeMo Ha ykpaiHCbKy MoBY: Kpiv
mo20, Halla OXOPOHa, AKy ckradanu Kosaku 3 0082UMU cnucamu, ixana eepxu Ha
KOHSX, CynpogoOxyeana Hac OpoXkKaMu Ha KOXHIli cmopoHi dopoau, 8 Hux cudinu
npekpacHi 0amu i 6opodami 08OPSHU. ..

Ockinbky aBTOP 3aCTOCOBYE TPAHCKPUNLO 3aMICTb NOSICHEHHS 41151 nepedadi peanii
“IPOKKN”, MOXHA 3pOBUTM BUCHOBOK, LLO Lie CrIOBO BYNO 3HaNOMMM aHIMINCEKOMY YUTaYeBI.
3 iHWoro 60Ky, MOXNMBO, 3 KOHTEKCTY CTae 3pO3yMifiuM, LLO aBTOPOM MeMyapiB
Manocs Ha ysasi.

3BepTaeMochb 3HOBY [0 iHTepHeT-mxepena: poxki — neska YomupukosicHa
gidkpuma noso3ka (8i30k) 0151 KOPOMKUX Noi3AokK [9].

Peanisa mesieza B TEKCTI B3ATa B Nanku, a Aani NosICHIETLCA CEMaHTHKA LibOro
cnosa: The courier was travelling in a kind of vehicle called a “telega” which is much used
in this country. Imagine a cask six or seven feet long, and of proportionate diameter,
sawn through lengthways, and one half placed upon four wheels, without springs. In
front is a board for the driver to sit on, and the traveler can lie at full length inside,
either upon straw or bedding, covering himself up with his cloak; so that in reality it
requires no hood, although it is sometimes furnished with one. These conveyances
are changed with the horses, from station to station; they are very light, and afford the
great convenience of lying down in them to anyone travelling day and night [12, 55].

Omxe, Ans BIATBOPEHHs! el peanii byrno 3acTOCOBaHO CrOCiG KOHTEKCTYansbHOro
po3TnymadeHHsi: Kyp’ep ixas 8 makomy mpaHcnopmHomy 3acobi, Skuli Hasugaembcs
‘meneaa’, i AKull Yacmo suKopuCmMosyembCs 8 Uill KpaiHi. Yaeimb cobi 604Ky A08KUHOH
y wicmb Yu ciM ¢pymie, a 00Ha Noo8UHa MPUMaEmbCA Ha Yomupbox Konecax, 6e3
npyxuH. lMonepedy dowka 015 800id, Wob cudimu, a MaHOPIBHUK MOXe fiexamu Ha
nogHy 008XUHY 8cepeduHi. Taki 6udU mpaHcnopmy MIHIOMbCS 3 KiHbMU 8i0 cmaHujii
00 cmaHUji; 80HU OyXe Ne2Ki i 3py4Hi, MOXHa fiexamu nid Yac NoOOPOXi | 60eHb, | BHOYI

Hagamo cyyacHy iHTepnpeTauito Liei peanil: Tenneza — yomupuKoricHa 8aHMaxHa
noso3Ka (8i30K). Y 803u 3a3suyall ynpsieatomb KoHel, pidwe — bytisornis, mMyrig, eonig [11].

Ha cTopiHkax MemMyapiB My 3HaXOZMMO peanito 8epcma, ska rpadpiuHo He BUdineHa,
a ans 1i iHTepnpertadii 6ys BukopucTaHui cnocid TpaHckpunuii: We proceeded through
a perfectly flat country, partially cultivated, for seventy versts (about forty-seven miles,
counting three versts to two miles), without meeting with anything worth notice [12, 72]. (Mu
npodosXunu wWnsax 4Yepes abCcomMOMHO PIBHUHHY KpaiHy, Yacmkogo 06p0bseHOI,
npomsizom cimOecsmu eepcm (6nU3LKO COpPOKa CeMu MUrb, NPUPIGHIOYU mpu
gepcmu Ao 080X MUSIb), HE 3ycmpiyatoyu HISKUX 8aXTUBUX NOBIOOMIIEHD).

Bepcma - dasHs mipa gidcmani, sika exusanack 00 NPUUHAMMS MempUYHoT
cucmemu mip 8 Pocii, YkpaiHi, binopyci. O0Ha eepcma 00piBHIOE N’'AmuUcmam CaxHsm
1066,781 mempa (wo sidnosidae 3500 aHenitickkum goymam noyamky XX cmonimms,
AKi 6ynu mpoxu kopomuwii 8id menepiwHix) [10].

Omxe, BapTO 3pOOMTK BMCHOBKM, LLO (PaKTUYHO A0 cepedauHu XIX cropivys
Pociicbka iMnepist byna i3onboBaHa Big peLuTyt €8ponu. Ak Aokas, He3HaHHS aHrNiNUSAMM
peanin, ski nepegasany 3acobu nepecyBaHHs: mapaHmac, OpoXKuU, meneaa, eepcma.
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Cnocoby iHTepnpeTaLjii peanii B aHrMINCLKIA MOBI — TPAHCKPUMLiS, KOHTEKCTyanbHe
po3TNyMayeHHs. Lli cnocobu BiATBOPEHHS YKPATHCbKWX Ta POCIACHKMX peanii MOBHICTHO
nepenatoTb AEHOTATUBHE 3HAYEHHS CIiB, AOMNOMaratoTb aHrmiNCbKOMy YUTaveBi Kpalle
3p03yMiTM NOOYT MeLLKaHUiB niBaHS YKpaiHW (Ha TOW 4ac cknagoBoi Pocincbkol
IMNepii) Ta NEBHUM YMHOM NepesatoTb MICLIEBUIA KONOPUT, LOAAKYM SicKpaBe 3abapBeHHs!
BXUTUM pearnisim.
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AHortauin
CratTa npuceayeHa AocnimKeHHI0 3acobiB iHTepnpeTaLii YKpaiHCbKIX Ta POCIMCHKMX peanin
B a@HrMiCbKOMY TeKCTi cepeamHn XIX ctopivus. MNpoaHanizoBaHo 3acobu nepecyBaHHs B POCIACHKIN
MOBI Ta iX €KBIBaNeHT B aHMilCbkin. BuokpemneHo cnocobu nepepadi peanin, ki BigTBOPIOKTL He
NnLe JeHOTaTUBHE 3HAYEHHS!, a i MICLIEBMI KOTOPWT.
KntoyoBi cnoBa: peanis, TpaHCKpUNLisl, EKCNPECUBHICTb, KOHTEKCTYarbHE PO3TIyMAYeHHs,
3acib nepecyBaHHs.

AHHOTauuA
CraTbsl nocBsileHa WUCCedoBaHMO CPeACTB MHTEPNpeTaLun YKPauHCKUX U POCCUMCKMX
peanuii B aHIMUICKOM TekcTe cepeautbl XIX ctonetus. [poaHanuanpoBaHbl CPeACTBa NepeaBKeHns B
PYCCKOM 13bIKE M WX AKBMBANEHT B aHrMUACKOM. BblgeneHbl cnocobbl nepegayun peanuii, KoTopble
BOCMPOM3BOAAT HE TOMNbKO AEHOTATUBHOE 3HAYEHME, HO U MECTHbI KOMOPWT.
KntoueBble cnoBsa: peanusi, TPaHCKPUNLMS, 3KCMPECCUBHOCTb, KOHTEKCTYarbHOE TOMNKOBaHMS,
CPeLCTBO NepeaBMKEHMS.
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Summary
The article is devoted to the means of interpretation of the Ukrainian and Russian realities in
the English text of the middle of XIX century. Vehicles in the Russian language and their equivalents
in English are analyzed. Ways to transfer the realities that reproduce not only denotative value, but
the local flavor, as well, are highlighted.
Keywords: reality, transcription, expressiveness, contextual interpretation, means of transportation.
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AKCIONOrIYHI 3ACAOM BUKNALAHHA IHO3EMHOI MOBMU
NPO®ECINHOIO CMNPAMYBAHHA

Betyn. Y peanisauii 0CHOBHUX MONOXeHb BONOHCHKOro npoLecy Baxnmey porib
Bifirpae MoOBHa NpodeciHa coujianisadis ManbyTHIX daxiBuis, LLO A0O3BONSE MiABALLMTY
X MOBINBHICTL | KOHKYPEHTOCTIPOMOXHICTb Ha CBITOBOMY PUHKY MpalLli, OCKiNbKM (haxiseLb,
SKMN BOMoAie KpiM NPOMECiHMX 3HAHb e | XOPOLWMMU 3HAHHAMU iHO3EMHOI MOBM,
ocobnmeo B 0bnacTi CBOIX NPodecinHMX iHTepecis, Mae Habarato Ginblue wWwaHcie. Y
3B'A3KY 3 UMM 0COBMMBOr0 3HaYeHHsi HabyBae MUTaHHA NPOCECINHO-OPIEHTOBAHOIO
HaBYaHHS IHO3eMHM MOBaM, HaLlifIEHOro Ha PO3BUTOK MPOMECIMHOI KOMYHIKATUBHOI
KomneTeHLii ManbyTHiX paxisLiB.

CyyacHi TeHaeHLil CycrinbHOro possuUTKy, npouecy rnobanisavji Ta MixXHapoaHOI
IHTErpaLjii BUCyBatoTb HOBI BUMOMW 10 OCOBUCTOCTI Cy4acHOro ghaxisLg i Moro MpogecinHnm
XapakTepucTukam. Y LbOMY KOHTEKCTI 0cOBMMBOrO 3HayeHHs HabyBatloTb Npobrnemu
NPOdecinHOI MiAroToBkM ManbyTHiX dhaxiBLiB: 0cOBNMBOCTI MOBHOI Ta NPOGECINHOI
coujanisadii, npodecinHol igeHTudikadii, npodecinHol apantauii, opMyBaHHS Y
CTYLEHTIB KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI i FOTOBHOCTI [0 NPOMECINHOI AiANbHOCTI
B Cy4aCHMX YMOBaX CYCrifIbHOro PO3BMTKY.

O6roBopeHHsi npobnemu. Npobnemam npodecinHol NigroToskK haxisuis y
BULLIN LWKonMi npucesayeHi pobotu b. I'. AHaHbeBa, A. b. KaraHoBa, A. T. KongeHkoBol,
M. A. Waeup H. B. Kysbminoi, O. B. Jlegresa, K. K. [natoHosa, C. J1. PybiHwTemnHa,
B. H. Macuwesa, J1. |. boxoswuy, b. ®. JlomoBa. utaHHs ocobrcTicHOro Ta NPotECiHOMO
PO3BUTKY CTYAEHTIB Y CMCTEMi MPOCECIMHOI OCBITU 3HAMLLNWN CBOE BiJOOPaXeHHs B
poboTax |. A. bataHiHa, B. H. BeepgeHcbkoro, T. b. KasapeHkoBoi, I. A. KonecHukoBoi,
A. b. Kyprnosa, H.Jl. MapkiHon, B.B.Mopososa, J1. M. Hegurano, B. A. Hevaesa,
T. E. Metposoi, H.C. MpsxHikoea, A.T1. Ckobosa, O.T[1. Wamaesa, B. 1. LLiepbakosoi.
Cneuundika i ocobnmsocTi NPOdECINHO-OPIEHTOBAHOrO HaBYaHHA IHO3EMHOI MOBU
y By3ax posrnsHyTi B pobotax |I.JI. bim, H.B. bapuwHikoBa, A. A. 3anescbkol,
b. A. Nanigyc, I. I. Kitpocckon, T. I. To3sapaHkoson, |. A. Bacunesuy, P. A. Akosnesa,
[". A. KpacHoulekosa, B. |. [ucapeHko Ta iH.

Y 3aranbHOMY MPOCTOPi NOMiGOYHKLIOHAMNBHOI i MOMNICTPYKTYPHOI NiTepaTypHOI
MOBY BUZINSETLCA — i Lie BXe BU3HAHO BaratbMa haxiBLiMM — 0CoBMBIIA (DYHKLIIOHABHI
pi3HOBYL, 0OCNYroByHYMA NPOECIHY capepy ChinkyBaHHS. [aHui pisHOBKA, KOAUKIKOBAHOI
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